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BUTTON
On/Off  Switches the Lite-Com III on and off.

UP (+)  Increases level of selected function.

DOWN (–)  Decreases level of selected function.

MODE (•)  Function key for selecting between menu 
functions. Selected function is displayed 
on the LCD and confirmed by a voice mes-
sage.

 
SET  Selection and storage of four quick choice 

settings.

PTT  Speech button for transmitting with the Lite-
Com III.

PTT AUX  Speech button for control of externally con-
nected equipment.

DISPLAY
SUR  Volume of ambient sounds

VOL  Volume of the Lite-Com radio’s reception

CH  Channel settings

VOX  Voice-controlled transmission

SQ  Hiss reduction

SUB  Tone selective transmission and reception

PWR  Output

Level indicator  Scale that indicates current setting for respec-
tive functions. Dashed line = 0 (Off)

Battery indicator  Scale that indicates current battery voltage

Channel  Indicates current channel (1–69) or sub-chan-
nel (0–38).

M1–M4  Indicates selected quick choice setting.

Quick Reference Guide
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PELTOR Lite-Com III
Wireless communications headset
The Peltor Lite-Com III offers reliable and effective wireless communication between two or 
more people, even in noisy environments. The Peltor Lite-Com III is distinguished by its user-
friendliness and the safety and increased comfort offered by the active-volume function that 
attenuates loud ambient noise to a harmless level. Read these operating instructions carefully 
to get the most out of your Peltor product.
 

FEATURES
•  Wireless Communications Headset LPD with 69 channels. With an output of 10 mW, it 

has an outdoor range of more than one kilometre under normal conditions. 
 PMR with 8 channels. With outputs of 25/150 mW, it has an outdoor range of more than 

two kilometres under normal conditions.
•  Active hearing protection with stereo reproduction of ambient sounds and noise level 

limiting to protect against harmful noise.
•  The Lite-Com radio and ambient sounds can be listened to simultaneously.
•  Can also be used as a headset for external equipment connected to the auxiliary jack. 
•  Automatic shut-off two hours after last transmission, reception, or button activation. 

Repeated voice messages for five minutes when battery power is low. Then the 
Lite-Com III switches off.

•  Reverse polarity protection prevents damage to the electronics if battery is turned the 
wrong way.

•  The selected settings are confirmed by a voice message or tone signal and are presented 
on the LCD display. The last settings selected are saved when unit is shut off. 

ADVANTAGES
H:1  Extra wide headband (MT53H7A****) with soft padding for maximum comfort through-

out the workday. Fitted helmet attachments (MT53P3E****) with attachments for visors 
and rain shields.

H:2  Independently flexible headband wires made of stainless spring steel provide even 
distribution of pressure around the ears. Steel headband wires retain their flexibility 
better than plastic headbands across a wide range of temperatures.

H:3  Low, two-point suspension and simple height adjustment with no protruding parts.
H:4  Soft and wide foam/fluid-filled ear cushions with built-in pressure equalizing vents 

that provide low pressure, an effective seal and individual comfort.
H:5  Flexible antenna with low mounting and high reception sensitivity.
H:6  Auxiliary jack for connecting external equipment such as another com radio, mobile 

phone, or personal stereo.
H:7  Battery compartment cover makes changing batteries easy. (Two alkaline 1.5 V type 

AA batteries are included)
H:8  Microphones that capture and reproduce ambient sounds at a harmless level.
H:9  Noise-compensated speech microphone for optimum speech intelligibility and “Quick 

Positioning” for smooth and easy positioning.
H:10  Push-buttons allow for simple and convenient adjustments of the Lite-Com III.

CONTROL PANEL/PUSH-BUTTONS
A:1 ON/OFF Switches the Lite-Com III on and off.
A:2 UP (+) Increases level of selected function.
 DOWN (–) Decreases level of selected function.
A:3 MODE Function key for selecting between menu functions. The selected function is 

displayed on the LCD and confirmed by a voice message.
A:4 SET Selection and storage of four quick choice settings.
A:5 PTT Speech button for transmitting with the Lite-Com III.
A:6 PTT AUX Speech button for control of externally connected equipment.

DISPLAY 
When the unit is switched on with the ON/OFF button, the selected settings, sound level and 
battery indicator are displayed.
(Fig. B). When settings are changed, the changes are displayed for 10 seconds after the 
last button activation.
B:1 SUR  Ambient sounds
B:2 VOL  Communications radio
B:3 CH  Channel
B:4 VOX  Voice controlled transmission
B:5 SQ  Hiss reduction
B:6 SUB  Tone selective transmission and reception
B:7 PWR  Transmitter output
B:8 Level indicator  Scale that indicates current setting for respective functions. Dashed 

line = 0 (Off)
B:9 Battery indicator  Scale that indicates current battery voltage
B:10 Channel  Indicates current channel (or sub-channel while tuning).
B:11 Sub-channel  Indicates that tone selective transmission and reception is 

activated
B:12 M1–M4  Indicates selected quick choice setting

INSTRUCTIONS FOR USE
ON/OFF 
Switch the Lite-Com III on or off by pressing and holding ON/OFF for about two seconds. A 
tone confirms that the Lite-Com III has been switched on or off.

SURROUND (Volume of ambient sounds)
When the Lite-Com III is used as an active listening hearing protector, the ambient sound 
volume is controlled with the UP (+) or DOWN (–) level selectors. Adjustments are confirmed 
by a voice message and displayed on the LCD. Ambient sounds can also be switched off 
completely by adjusting the volume to the lowest setting with the DOWN (–) button and holding 
it in for two seconds. A tone indicates that the ambient sound is switched off. 
WARNING! This setting means that the ambient sound coming through the hearing protector is 
reduced and may not be detectable. To reactivate the ambient sound, press UP (+) and the Lite-
Com III will again function as an active listening hearing protector with a noise level limiting.
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VOLUME (Lite-Com radio volume)
The Lite-Com radio’s reception volume can be controlled by pressing MODE (•) twice. There 
are five volume levels that can be adjusted with the UP (+) or DOWN (–) level selectors. 
Adjustments are confirmed by a voice message and displayed on the LCD. The Lite-Com 
radio can also be switched off completely by adjusting the volume to the lowest setting with 
the DOWN (–) button and holding it in for two seconds. A tone indicates that the Lite-Com 
radio is switched off and the display will show - - (Fig. B:10).
WARNING! Radio communication can then no longer be detected. It can be reactivated by 
pressing UP (+). Automatic return to the SURROUND setting is indicated by a tone. 

CHANNEL 
To set the channel for transmitting and receiving press MODE (•) three times. A voice mes-
sage confirms the setting. Then select the desired channel using the UP (+) or DOWN (–) 
level selectors. Adjustments are confirmed by a voice message and displayed on the LCD. 
Automatic return to the SURROUND setting is indicated by a tone. 

VOX (Voice controlled transmission)
The Lite-Com radio also offers the option of voice controlled transmission. To set the sensitivity 
for voice control, press MODE (•) four times. A voice message confirms the setting. Select the 
desired sensitivity with the UP (+) level selector when there is loud noise or with the DOWN (–) 
level selector in quiet surroundings. Start with a low setting and gradually increase it if noise 
causes the Lite-Com radio to transmit. Adjustments are confirmed by a voice message and 
displayed on the LCD. At the lowest setting, voice control is switched off and transmission 
can only be done using PTT. To reactivate voice control, press UP (+). Automatic return to 
the SURROUND setting is indicated by a tone. VOX can also be switched off completely by 
selecting the lowest setting with the DOWN (–) button and holding it in for two seconds. A tone 
indicates that VOX is switched off. To reactivate VOX, press UP (+).

The VOX function can quickly be switched off by double pressing the PTT button. A double tone 
confirms that the VOX function is switched off. Re-pressing the PTT button twice reactivates 
the previous VOX setting and a long tone confirms that it is switched on.

SQUELCH (Hiss reduction)
A hiss reduction function eliminates hiss in the Lite-Com radio’s receiver when no one is 
transmitting. It is adjustable, which may be necessary in various areas of disturbance. To set 
the sensitivity for hiss reduction press MODE (•) five times. A voice message confirms the 
setting. There are five levels of hiss reduction that can be adjusted using the UP (+) or DOWN 
(–) level selectors. Adjustments are confirmed by a voice message and displayed on the LCD. 
A normal setting is 1 or 2, however, a setting of 3 to 5 may be necessary when there is strong 
interference or if a shorter range is desired. At the lowest setting, hiss reduction is switched 
off, which may be necessary when receiving very weak signals. SQUELCH is switched off 
completely by selecting the lowest setting using the DOWN (–) level selector and holding it in 
for two seconds. To reactivate SQUELCH, press UP(+). Automatic return to the SURROUND 
setting is indicated by a tone. 
Functions available only on the Lite-Com III PMR 446 MHz (MT53H7*4400)

SUB-CHANNEL (Tone selective transmission and reception) 
Tone selective transmission and reception means that certain low frequency tones (sub-
tones) must be transmitted along with speech in order for a radio receiver to reproduce the 
transmission. This makes it possible for several users to communicate individually using the 
same channel. 
Use the UP (+) and DOWN (–) buttons to set the SUB CHANNEL. Adjustments are confirmed 
by a voice message and displayed on the LCD. There are “sub-channels”, numbered from 
1 to 38, and a 0 setting where no “sub-tone” is required to communicate on the selected 
channel. When tone selective transmission and reception (SUB) is activated, an “s” is always 
displayed in front of the channel number. Automatic return to the SURROUND setting is 
indicated by a tone.

POWER (Output)
The radio has two power settings: LO = 25 mW and HI = 150 mW. The desired power can 
be set by pressing MODE (•) seven times. The setting is confirmed by a voice message and 
is shown on the display screen. The desired selection is made with the UP (+) or DOWN (–) 
level selectors. Adjustments are confirmed by a voice message and displayed on the LCD. 
Automatic return to the SURROUND setting is indicated by a tone.

Please Note!
Battery life/user time depends on the batteries as well as how the Lite-Com III is used. For 
example, with an alkaline battery that has at least 2000 mAh of power, the user time (10 % 
transmission, 10 % reception, 80% standby) on a low power setting is about 25 hours. On 
high power, the user time under the same conditions is reduced by about 20 %. 

SET (Quick Choice)
The Lite-Com III can be programmed for simple repeat settings of channels for various 
situations. The four quick choice positions can be selected by pressing SET 1 to 4 times. The 
quick choice is confirmed by a voice message and displayed on the LCD. A tone indicates that 
no quick choice position has been selected. After selecting a quick choice position, channels 
and other functions can be stored by pressing SET until a tone confirms the stored setting 
and the channel number disappears and is then redisplayed on the LCD. 

PTT (Manual transmitting with the Lite-Com radio)
Transmit over the Lite-Com radio by pressing PTT.

PTT AUX (For externally connected equipment)
PTT AUX is for use with externally connected equipment.

Set-up (Advanced settings) 
Several functions can be adjusted by pressing SET and ON/OFF (to start the unit) at the same 
time until the LCD is activated. Then release ON/OFF before releasing SET. The selected chan-
nel is not displayed while in the Set-up mode. Use MODE to select the function to be adjusted. 
Use the UP (+) or DOWN (–) level selectors to adjust settings. The settings are displayed on 
the LCD and can be saved by pressing ON/OFF until the Lite-Com III switches off.
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Function Description Setting
SUR  Max. transmitting time 1-5=minutes,  Off

VOL Automatic return to VOL  on =On, Off

CH Return to factory setting 1)  Advance quickly to 5

VOX  Antivox 2)  on =On, Off

SQ  

SUB External connection. Select setting  1=External PTT 3)

 according to recommendation in 2=Walkman mode 4)

 brochure that comes with connection cord. 3=Com radio mode 5)

 4=Telephone mode 6) 

PWR Automatic shut off after two hours ON = on, OFF = off

1) Factory setting means normal and advanced settings are as indicated:
Normal settings: SUR = 3, VOL = 3, CH = 1, VOX = 3, SQ = 3, SUB = --, PWR = HI. 
Advanced settings (SET UP): SUR = 3, VOL = on, CH = 0, VOX = on, SQ (n.a.), SUB = 1, 
PWR = on.

2) Antivox means that voice controlled transmission is blocked when someone is transmitting 
on the same frequency and you can only transmit using the PTT function. 

3) When ”External PTT” is selected, an external keying switch (PTT) can be plugged into the 
external jack. The PTT function is the same as when normal PTT is used.

4) Sound from a personal stereo is automatically attenuated to avoid interference with the 
Lite-Com radio’s transmission and reception. The sound can also be attenuated manually by 
pressing PTT AUX. This also blocks voice controlled transmission from the Lite-Com radio, 
which makes it easier to listen to ambient sounds and speak with others. The function is con-
firmed by two short tones. Pressing PTT AUX again releases attenuation and voice-controlled 
transmission will work again. The new setting is confirmed by one long tone. 

5) When you press and hold PTT AUX in com radio mode, the externally connected com radio 
will transmit. During PTT AUX transmission you can listen in on the outgoing transmission and 
voice controlled transmission from the Lite-Com radio is blocked.

6) Telephone mode 
PTT AUX is used to answer and end telephone calls. The answer function is confirmed by 
two short tones and voice controlled transmission from the Lite-Com radio is blocked during 
telephone calls. It is possible, however, to transmit using PTT on the Lite-Com radio. Pressing 

PTT AUX cancels the telephone mode and the setting is confirmed by a long tone. 

Additional settings
Most of the Lite-Com III functions can be factory set according to customer requests. Contact 
PELTOR for more information.

ASSEMBLY / SETTINGS
Batteries
Unscrew and fold back the battery compartment cover. Use two 1.5 V size AA batteries 
(included). Check that the + and – terminals of the batteries are facing the right way (see 
figure inside cover).

Peltor also has a NiMH accumulator (ACK03) that can replace dry batteries.

WARNING! If rechargeable batteries are used, they must be inserted as instructed in the 
charger manual. Dry batteries may explode if they are recharged.

Headband (Fig. J)
(J:1)  Stretch the shells apart. Place the headset so that the ear cushions sit snugly over the 

ears. 
(J:2)  Adjust the height of the shells for a snug and comfortable fit. Do this by pushing/pulling 

the shell up or down while pressing down on the headband. 
(J:3)  The headband should sit straight on top of the head.

Helmet Attachment (Fig. K)
(K:1) Fit the helmet attachment into the helmet’s slots so that it snaps into place.
NB! The shells can be set in two positions: Working position (K:2) or Airing position (K:3). When 
in use, the shells must be placed in the working position by pressing the frame wires inward until 
a click is heard on both sides. Be sure that the shell and the frame wires, when in the working 
position, do not lie against the helmet’s interior or edge, which could cause leakage.

Continuous use of a functioning hearing protector is the only sure way to protect 
against hearing damage. If you spend time in environments where the noise level exceeds 
85 dB(A), you have to protect your hearing to prevent permanent damage to the auditory 
cells of the inner ear. If the protector is removed for even a short time, you are at risk of injury. 
The best way to insure that you will use your hearing protector 100 % of the time and thereby 
avoid hearing damage, is to have comfortable protection that is well suited to the noise level 
of your environment. 

For optimal protection, move any hair away from ears so that the ear cushions fit snugly against 
the head. Eyeglass earpieces should be as thin as possible and sit close to the head. 

WARNING! There is no noise level limiting for the external input. Sound volume for 
external equipment should therefore be limited.
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MAINTENANCE
Clean the outside of the headset regularly with warm soapy water.
NB! Do not immerse in liquid. If the Lite-Com III is exposed to moisture on the inside, the 
hygiene kit should be removed and the protectors should be dried out. 
Do not store the headset at a temperature over +55 °C (behind a windscreen or window for 
example). The headset (the ear cushions in particular) can wear out over time. Check often 
and regularly for cracks or sound leakage. Certain chemicals may also be harmful to the 
product. Further information may be obtained from the manufacturer.
When the battery indicator on the LCD is no longer visible and the Lite-Com III gives off a signal 
for low battery voltage (repeated voice messages for five minutes), it is time to replace the 
batteries. The Lite-Com III shuts off automatically after five minutes.
Never replace (insert) batteries while the electronic unit is switched on. Before switching on 
the unit, check to make sure the battery is properly inserted. Rechargeable Ni-MH batteries 
have a maximum of 1.2 V so even when the accumulator is fully charged the battery indicator 
will not display a position beyond 3. 

The headset must be put on, adjusted, cleaned and maintained according to these 
instructions.
If they are not followed, attenuation and function may be negatively affected.

CE
The Peltor Lite-Com III has been tested and approved as hearing protection in accordance 
with the PPE Directive (89/686/EEC), and relevant parts of the European Standard EN 352-1 
and EN 352-3. The certificate was issued by:
 The Finnish Institute of Occupational Health (FIOH) Topeliuksenkatu 41a, FI-00250 Helsinki, 
Finland. ID# 0403.
 Evaluations for products with helmet attachments were performed on Peltor’s protective 
helmet G22C.

The Lite-Com Basic has also been controlled and approved against the following stand-
ards:
Radio: ETSI EN 300 296-2, ETSI EN 300 296-1
EMC: ETSI EN 301 489-5, ETSI EN 301 489-1
The electrical evaluations are done by:
SP (The Swedish National Testing and Research Institute), Box 857, SE-501 15 Borås, 
Sweden. ID# 0402.

TECHNICAL DATA 
MODEL DATA LPD PMR
   With headband:  MT53H7A430B MT53H7A440B
   With neckband:  MT53H7A430B MT53H7A440B
   With helmet attachment for PELTOR 
   protective helmet model G22: MT53H7P3E430B MT53H7P3E440B 
  (Back plate P3K is also included with helmet attachment for the PELTOR protective 
   helmet model G2000.)

Frequency: 433.075–434.775 MHz 446.00625–446.09375 MHz
Channels: 69 8 (x 38 sub-channels)
Channel steps: 25 kHz  12.5 kHz
Deviation: Max. ± 6 kHz Max. ± 2,5 kHz
Output: 10 mW ERP 150/25 mW ERP
Range-outdoors:  up to nearly 1000 m up to nearly 2000 m

Traffic method:  Simplex Simplex
Power consumption 
using alkaline battery
   Standby and reception:  80–100 mA 80–100 mA
   Transmission:  approx. 160 mA approx. 160 / 250 mA
Operating temperature:  –20 °C to +55 °C –20 °C to +55 °C
Storage temperature:  –40 °C to +55 °C –40 °C to +55 °C
Weight with batteries: 
   Headband (A):  000 g 000 g
   Neckband (B):  000 g 000 g
   Helmet attachment (P3E):  000 g 000 g

ATTENUATION VALUES (Fig. E)
1. Frequency 2. Average value 
3. Standard deviation 4. Average Protection Value



6 7

SPARE PARTS AND ACCESSORIES
Hygiene Kit HY79
Easy to replace hygiene kit that includes two attenuation cushions, two foam rings and snap-
in ear cushions. Replace at least twice per year to insure a constant level of attenuation, 
hygiene and comfort.

Clean – Single-use protector HY100
Single-use protectors that fit easily onto the ear cushions. Packages of 100 pairs.

Mike Protector – microphone protector HYM1000
Moisture, wind and hygiene protector that effectively protects the speech microphone and 
increases service life. 
Packages of 5 meters, about 50 replacements.

Wind protector for speech microphone M995
Effective protection against wind hiss. Increases service life and protects the speech 
microphone. One per package.

Wind protector for ambient microphones M60/2
Effective protection against wind hiss. One pair per package. 

Battery compartment cover 1173 SV
Battery compartment cover made of impact resistant polypropylene plastic.

Accumulator battery ACK03
NiMH accumulator that can replace two standard 1.5 V type AA batteries in most Peltor 
products.

Battery charger FR03EU, FR03GB
Charger for Peltor NiMH accumulator ACK03.

Connector cords for external communication equipment
FL6BR
Connector cord with Peltor’s J11 (Nexus TP-120-type) contact for use with Peltor’s 
FL5000-series adapters. 
Can also be used for Peltor’s rally intercom, service intercom, etc. 

FL6BS
Connector cord with 2-pole 2.5-mm contact. For listening to the com radio. 
When transmitting or receiving with your Lite-Com radio, incoming signals from the 
external input are not attenuated.

FL6BT
Connector cord with 2-pole 3.5-mm mono contact. For listening to the com radio. 
When transmitting or receiving with your Lite-Com radio, incoming signals from the 
external input are not attenuated.

FL6CS 
Connector cord with a 3-pole 2.5-mm contact for use with DECT and mobile telephones. 

FL6CT 
Connector cord with 3-pole 3.5-mm mono contact. For listening to the Peltor Workstyle 
environment radio, Walkman etc. 
When transmitting or receiving with your Lite-Com radio, incoming signals from the 
external input are attenuated.

Cables for connection to communication radio
Contact your Peltor dealer for information.
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GOMB
On/Off  (Be/Ki) A Lite-Com III készülék be-, illetve 

kikapcsolására szolgál.

UP (+)  (Fel) A kiválasztott funkció szintjének 
növelése.

DOWN (–)  (Le) A kiválasztott funkció szintjének 
csökkentése.

MODE (•)  Funkció gomb az egyes menü funkciók 
váltására. A kiválasztott funkció megjelenik 
az LCD kijelzőn, és hangüzenet hallható.

 
SET  Négy gyorsválasztási lehetőség 

kiválasztására és eltárolására szolgál.

PTT  Beszéd gomb. Ezt megnyomva lehet adást 
sugározni a Lite-Com III készülékkel.

PTT AUX  A külső csatlakozóra kötött készülék 
beszéd gombja.

Rövid használati útmutató
KIJELZŐ
SUR  A környezeti hangok hangereje

VOL  A Lite-Com adó-vevőjának vételi hangereje

CH  Csatorna beállítások

VOX  Hangvezérelt működés

SQ  Zajszűrő

SUB  Hang-szelektív adás és vétel

PWR  Teljesítmény

Szintjelző  Az egyes funkciók adott beállítási szintjét 
mutatja. Szaggatott vonal = 0 (Ki)

Akkumulátor 
visszajelző  Az akkumulátor aktuális feszültségét 

mutatja

Csatorna  Az aktuális csatorna (1–69) vagy 
alcsatorna számát (0–38) jelzi.

M1–M4  A kiválasztott gyorsválasztó beállítást jelzi.
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PELTOR Lite-Com III
Vezeték nélküli headset
A Peltor Lite-Com III magas környezeti zajszint mellett is megbízható és hatékony 
vezeték nélküli kommunikációt biztosít. A Peltor Lite-Com III elsősorban felhasználóbarát 
kialakításával, biztonságával és aktív hangerőszabályzás funkciójával tűnik ki, amely a 
nagy környezeti zajszintet elviselhető értékűre csökkenti. Kérjük, olvassa el figyelmesen 
ezt a kezelési útmutatót, hogy a lehető legtöbbet hozhassa ki Peltor készülékébol.
 

JELLEMZŐK
•  Vezeték nélküli headset
 69 csatornás LPD. 10 mW teljesítményével hatótávolsága normál feltételek között több, 

mint egy kilométer. 
 8 csatornás PMR. 25/150 mW teljesítményekkel hatótávolsága normál feltételek között 

több, mint két kilométer.
•  Aktív hallásvédelem; a környezeti zajok sztereó reprodukálása és a káros zajszint 

elviselhető értékűre csökkentése.
•  A Lite-Com adó-vevő hangok és a környezeti zajok is hallhatóak.
•  Használható fejhallgatóként a kiegészítő csatlakozóba kötött külső eszközzel is. 
•  Automatikus kikapcsolás két órával az utolsó adás, vétel vagy gombnyomás után. 
 Alacsony telepfeszültség esetén ismétlődő figyelmeztető hangjelzés hallható, 5 percen 

keresztül. Ezt követően a Lite-Com III kikapcsol.
•  A fordított polaritás elleni védelem megvédi az elektronikát a táp hibás módon történő 

behelyezésekor.
•  A kiválasztott beállításokat hangüzenet vagy hangjelzés nyugtázza, és az információk 

az LCD kijelzőn is megjelennek. A készülék kikapcsoláskor megjegyzi az utolsó 
beállításokat. 

ELŐNYÖK
H:1  Extra széles fejpánt (MT53H7A****) puha párnázással az egész napra szóló 

maximális kényelemért. Sisakszerelvények (MT53P3E****) napellenző és esővédő 
számára.

H:2  Függetlenül hajlékony kialakítású fejpánt szerkezet rozsdamentes acélból 
a nyomás egyenletes elosztása érdekében a fül körül. Az acél fejpántszerkezet 
a műanyagból előállított szerkezettel szemben jóval nagyobb hőmérsékleti 
tartományban őrzi meg rugalmasságát.

H:3  Alsó kétpontos rögzítés és könnyen szabályozható magasság, kiálló részek nélkül.
H:  4 Puha és széles, habbal és folyadékkal töltött fülpárnák, beépített 

nyomáskiegyenlítő szellőzéssel, amelyek kis terhelést, páratlan hangszigetelő-
képességet és kényelmet biztosítanak.

H:5  Hajlékony antenna kis mérettel és nagy vételi érzékenységgel.
H:6  Kiegészítő csatlakozó külső eszköz, például másik adóvevő, mobiltelefon vagy 

sztereó walkman számára.
H:7  Elemtartó rekesz fedél, a tápegységcsere megkönnyítésére. (Két 1,5 voltos AA 

méretű alkáli elem mellékelve)

H:8  Mikrofonok a külső zajok érzékelésére, és elviselhető szinten történő 
reprodukálására.

H:9  Zaj-kiegyenlítő beszédmikrofon az optimális beszéd érthetőséghez, és “Quick 
Positioning” kialakítás a fokozatmentes és könnyű pozícionáláshoz.

H:10  Nyomógombok a Lite-Com III egyszerű és kényelmes beállításához.

KEZELŐPANEL/NYOMÓGOMBOK
A:1 On/Off (Be/Ki) A Lite-Com III készülék be-, illetve kikapcsolására szolgál.
A:2 UP (+) (Fel) A kiválasztott funkció szintjének növelése.

DOWN (–) (Le) A kiválasztott funkció szintjének csökkentése.
A:3 MODE Funkció gomb az egyes menü funkciók váltására. A kiválasztott funkció 

megjelenik az LCD kijelzőn, és hangüzenet hallható.
A:4 SET Négy gyorsválasztási lehetőség kiválasztására és eltárolására szolgál.
A:5 PTT Beszéd gomb. Ezt megnyomva lehet adást sugározni a Lite-Com III 

készülékkel.
A:6 PTT AUX A külső csatlakozóra kötött készülék beszéd gombja.

KIJELZŐ
Az egységet az ON/OFF gombbal bekapcsolva a kiválasztott beállítások, a hangerő és 
akkumulátor töltöttségi szintje jelenik meg a kijelzőn.
(B ábra). A beállítások módosításakor az új értékek az utolsó gombnyomás után még 10 
másodpercig láthatóak maradnak a kijelzőn.
B:1 SUR Környezeti zajok hangereje
B:2 VOL  Adóvevő hangerő
B:3 CH  Csatorna
B:4 VOX  Hangvezérelt adás
B:5 SQ  Zajszűrés
B:6 SUB Hangszelektív adás és vétel
B:7 PWR Adási teljesítmény
B:8 Szintjelző Az egyes funkciók adott beállítási szintjét mutatja. Szaggatott 

 vonal = 0 (Ki)
B:9 Akkumulátor visszajelző Az akkumulátor aktuális feszültségét mutatja
B:10 Csatorna Az aktuális csatorna számát mutatja (vagy hangolás alatt az 

alcsatornáét).
B:11 Alcsatorna A hang-szelektív adásvétel bekapcsolt állapotát jelzi
B:12 M1–M4  A kiválasztott gyorsválasztási lehetőséget jelzi

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
ON/OFF 
Az ON/OFF gombot 2 másodpercig nyomva tartva kapcsolja be/ki a Lite-Com III készüléket. 
A készülék ki-/bekapcsolásáról hangjelzés tudósít.

SURROUND (A környezeti hangok hangereje)
A Lite-Com III aktívan figyelő hallásvédő készülékként történő használata esetén 
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a környezeti zajok hangereje az UP (+) (fel) és a DOWN (–) (le) szintszabályozó 
gombokkal vezérelhető. A beállításokat hangüzenet nyugtázza, és az LCD kijelzőn is 
láthatóvá válnak. A környezeti zajok a hangerőt teljesen levéve, és a DOWN (–) gombot 
további két másodpercig nyomva tartva teljesen kikapcsolhatóak. A környezeti zajok 
kikapcsolásáról hangjelzés informálja a felhasználót. 
FIGYELEM! Ezzel a beállítással a hallásvédő készüléken keresztül beérkező környezeti 
zajok teljesen elhalkulnak, nem észlelhetők. A környezeti zajok bekapcsolásához az UP 
(+) gombot kell megnyomni. A Lite-Com III ettől kezdve ismét aktívan figyelő, zajszint 
határolással ellátott hallásvédő készülékként működik.

VOLUME (A Lite-Com adó-vevő hangereje)
A Lite-Com adó-vevő vételi hangereje a MODE (•) gomb kétszeri megnyomása után 
módosítható. Az UP (+) és DOWN (–) gombokkal a hangerő szintje öt fokozatban 
módosítható. A beállításokat hangüzenet nyugtázza, és az LCD kijelzőn is láthatóvá 
válnak. A Lite-Com adó-vevő a hangerőt teljesen levéve, és a DOWN (–) gombot további 
két másodpercig nyomva tartva teljesen kikapcsolható. A Lite-Com adó-vevő kikapcsolását 
hangjelzés nyugtázza, a kijelzőn pedig szaggatott vonal (- -) jelenik meg (B:10 ábra).
FIGYELEM! Az adó-vevő ettől kezdve nem üzemel. Az adóvevőt az UP (+) gombbal 
lehet ismét bekapcsolni. A SURROUND (Környezet) beállítás automatikus visszaállítását 
hangjelzés nyugtázza. 

CHANNEL (Csatorna)
Az adásra és vételre használt csatorna kiválasztásához a MODE (•) gombot háromszor 
kell megnyomni. A menübe történő belépésről hangüzenet értesíti. A menübe történő 
belépést követően a használni kívánt csatorna az UP (+) (fel) és a DOWN (–) (le) 
gombokkal választható ki. A beállításokat hangüzenet nyugtázza, és az LCD kijelzőn 
is láthatóvá válnak. A SURROUND (Környezet) beállítás automatikus visszaállítását 
hangjelzés nyugtázza. 

VOX (Hangvezérelt működés)
A Lite-Com adó-vevő rendelkezik hangvezérelt adási funkcióval is. A hangvezérlés 
érzékenységének beállításához a MODE (•) gombot négyszer kell megnyomni. A menübe 
történő belépésről hangüzenet értesíti. Nagy zajban az UP (+) szintszabályzóval csökkentse 
az érzékenységet, csendes környezetben pedig a DOWN (–) szintszabályzóval növelje 
azt. Kezdje alacsony beállításon, majd fokozatosan növelje az érzékenységet, ha a zaj 
a Lite-Com adó-vevőt feleslegesen adásra állítja. A beállításokat hangüzenet nyugtázza, 
és az LCD kijelzőn is láthatóvá válnak. A legalacsonyabb fokozatban a hangvezérlés 
kikapcsol, és csak a PTT gombot nyomva lehet adást sugározni. A hangvezérlés 
visszakapcsolásához nyomja meg az UP (+) gombot. A SURROUND (Környezet) beállítás 
automatikus visszaállítását hangjelzés nyugtázza. A VOX (hangvezérelt adás) a szintet 
teljesen levéve, és a DOWN (–) gombot további két másodpercig nyomva tartva teljesen 
kikapcsolható. A VOX üzemmód kikapcsolását hangjelzés nyugtázza. A hangvezérlés 
(VOX) visszakapcsolásához nyomja meg az UP (+) gombot.

A VOX funkció a PTT gomb kétszeri megnyomásával gyorsan is kikapcsolható. A VOX funkció 

kikapcsolását dupla hangjelzés nyugtázza. A PTT újból kétszeri megnyomása visszaállítja a 
hangvezérlést a korábbi érzékenységgel, amit egy hosszabb hangjelzés nyugtáz.

SQUELCH (Zajszűrő)
A zajszűrő funkció a Lite-Com adó-vevő vételi állapotában hallható sistergést szünteti 
meg, ami akkor hallható, amikor senkitől nem érkezik adás. A zajszűrő szintje állítható, 
erre a különböző mértékű zavarások miatt szükség lehet. A zajszűrő érzékenységének 
beállításához a MODE (•) gombot ötször kell megnyomni. A menübe történő belépésről 
hangüzenet értesíti. Az UP (+) és DOWN (–) gombokkal a zajcsökkentés szintje öt 
fokozatban módosítható. A beállításokat hangüzenet nyugtázza, és az LCD kijelzőn 
is láthatóvá válnak. A normál beállítási szint 1 vagy 2, bár nagyobb interferencia vagy 
kisebb távolság esetén a 3–5 értékekre is szükség lehet. A legalacsonyabb szint a 
zajszűrő kikapcsolása, amelyre akkor lehet szükség, ha nagyon gyenge jeleket kell 
venni. A SQUELCH (Zajszűrő) a szintet teljesen levéve, és a DOWN (–) gombot további 
két másodpercig nyomva tartva teljesen kikapcsolható. A Zajszűrő visszakapcsolásához 
nyomja meg az UP (+) gombot. A SURROUND (Környezet) beállítás automatikus 
visszaállítását hangjelzés nyugtázza. 

Csak a Lite-Com III PMR 446 MHz (MT53H7*4400) típusnál elérhető funkciók

SUB-CHANNEL (Hang-szelektív adás és vétel) 
A hang-szelektív adás és vétel azt jelenti, hogy a beszéd mellett az adó készülék bizonyos 
alacsony frekvenciájú hangot is sugároz, így a vevő készülék képes reprodukálni az 
adást. Ezzel a megoldással válik lehetővé, hogy több felhasználó egymás zavarása nélkül 
ugyanazon a frekvencián kommunikálhasson. 
Az alcsatorna az UP (+) és a DOWN (–) gombokkal választható ki. A beállításokat 
hangüzenet nyugtázza, és az LCD kijelzőn is láthatóvá válnak. Az alcsatornák számozása 
1–38-ig tart. A 0 értéken nincs “vezérlő hang” a kommunikáció alatt. 
Hang-szelektív adásvételnél (SUB) egy “s” betű látható a csatornaszám előtt. A 
SURROUND (Környezet) beállítás automatikus visszaállítását hangjelzés nyugtázza.

TELJESÍTMÉNY (kimenet)
A adó-vevő két teljesítményfokozattal rendelkezik: LO (alacsony) = 25 mW és HI (magas) = 
150 mW. A kívánt teljesítmény beállításához a MODE (•) gombot hétszer kell megnyomni. 
A beállítást hangüzenet nyugtázza, és a kijelzőn is láthatóvá válik. A használni kívánt 
beállítás az UP (+) (fel) és a DOWN (–) (le) gombokkal választható ki. A beállításokat 
hangüzenet nyugtázza, és az LCD kijelzőn is láthatóvá válnak. A SURROUND (Környezet) 
beállítás automatikus visszaállítását hangjelzés nyugtázza.

Megjegyzés!
Az elemek élettartama/használati idő az elemek minőségétől és a Lite-Com III használati 
módjától is függ. Például, legalább 2000 mAh kapacitású alkáli elemek használata esetén a 
használati idő (10 % adás, 10 % vétel, 80 % készenlét) alacsony teljesítményen körülbelül 
25 óra lesz. Nagy teljesítményen a készülék használati ideje ugyanilyen feltételek mellett 
körülbelül 20 %-kal csökken. 
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SET (Gyorsválasztás)
A Lite-Com III a különböző helyzetekre alkalmazandó csatorna beállítások könnyebb 
elérése érdekében programozható memóriával is rendelkezik. A négy gyorselérésű 
memóriahely a SET gomb 1–4-szeri megnyomásával érhető el. A memóriahely elérését 
hangüzenet nyugtázza, és az LCD kijelzőn is láthatóvá válik. Egy hangjelzés jelzi, ha nem 
lett kiválasztva gyorsválasztó pozíció. A gyorsválasztó pozíció kiválasztása után a csatorna 
beállítás és más funkciók a SET gombbal tárolhatók el. A gombot nyomva tartva nyugtázó 
hangjelzés hallatszik, a csatornaszám eltűnik, majd újra megjelenik az LCD kijelzőn. 

PTT (Manuális adás a Lite-Com adóvevővel)
A Lite-Com adóvevővel történő adáshoz nyomja meg a PTT gombot.

PTT AUX (Külső csatlakozóba kötött berendezés vezérléséhez)
A PTT AUX külső csatlakozóba kötött berendezés használatára való.

Set-up (konfigurálás)
A készüléket a SET és az ON/OFF gombot egyszerre megnyomva bekapcsolva, majd 
a gombokat az LCD bekapcsolásáig nyomva tartva számos funkció beállítható. Először 
az ON/OFF, majd a SET gombot engedje el. A kiválasztott csatorna száma Set-up 
(konfigurálás) módban nem jelenik meg. A MODE gomb segítségével válassza ki az 
állítani kívánt funkciót. A beállításokat az UP (+) (fel) és a DOWN (–) (le) gombokkal teheti 
meg. A beállítások az LCD kijelzőn jelennek meg, és akkor tárolódnak el, ha az ON/OFF 
gombot a Lite-Com III kikapcsolásáig nyomva tartja.

Működés Leírás Beállítás
SUR  Max. adási idő 1–5 = perc,  OFF = ki

VOL A hangerő automatikus visszaállítása  ON = be, OFF = ki

CH Gyári értékek visszaállítása 1)  Gyorsan lépjen az 5-ös pontra

VOX  Antivox 2)  ON = be, OFF = ki

SQ  

SUB Külső csatlakozó. Beállítás kiválasztása  1=Külső PTT 3)

 javaslat szerint a csatlakozó 2=Walkman módban 4)

 kábelhez mellékelt tájékoztató. 3=Com adóvevő mód 5)

  4=Telefon mód 6) 

PWR Automatikus kikapcsolás két óra eltettével ON = be, OFF = ki

1) A gyári alapértékek szerinti normál és speciális beállítások a következők:
Normál beállítások: SUR = 3, VOL = 3, CH = 1, VOX = 3, SQ = 3, SUB = --, PWR = HI. 
Speciális beállítások (SET UP): SUR = 3, VOL = be, CH = 0, VOX = be, SQ (n.a.), 
SUB = 1, PWR = be.

2) Az „Antivox” azt jelenti, hogy a készülék blokkolja a hangvezérelt adást, ha valaki 
ugyanazon a frekvencián ad, és a felhasználó csak a PTT gombbal képes adni. 

3) Az „External PTT” (külső PTT) kiválasztása esetén egy külső adás kapcsoló 
(PTT) csatlakoztatható a külső aljzatba. A PTT funkció megegyezik a normál PTT 
használatával.

4) A walkman hangerejét a rendszer automatikusan lecsökkenti, hogy az ne zavarja a 
Lite-Com adó-vevő adását és vételét. A hangerőt a kezelő a PTT AUX gombbal kézzel 
csökkentheti. Ezzel a Lite-Com adóvevő hangvezérelt adása is blokkolódik, így a kezelő 
tisztábban kiveheti a környezeti zajokat, és beszélgethet a többiekkel. A funkciót két rövid 
hangjelzés nyugtázza. A PTT AUX újbóli megnyomásával a hangerő visszaáll az eredeti 
értékre, és a hangvezérelt adás is újra működni kezd. Az új üzemmódra történő kapcsolást 
a készülék egy hosszabb hangjelzéssel nyugtázza. 

5) A PTT AUX gombot adó-vevő adóvevő módban megnyomva és nyomva tartva a 
külső csatlakozóra kötött adóvevő kapcsol adás üzemmódra. A PTT AUX adás alatt 
a kimenő adás lesz hallható, a Lite-Com adóvevőből érkező hangvezérelt adás pedig 
blokkolódik.

6) Telefon mód 
A PTT AUX segítségével megválaszolhatja és befejezheti a telefonhívásokat. A 
megválaszolás funkciót a készülék két rövid hangjelzéssel nyugtázza. A telefonbeszélgetés 
alatt a Lite-Com adóvevőből érkező hangvezérelt adás blokkolódik. Emellett természetesen 
a Lite-Com adóvevő PTT gombját megnyomva is lehet adást küldeni. A PTT AUX gomb 
megnyomására a telefon mód kikapcsol, amit egy hosszabb hangjelzés nyugtáz. 

További beállítások
A Lite-Com III legtöbb funkcióját a vevő kívánságára gyárilag be lehet állítani. További 
tájékoztatásért forduljon a Peltor céghez.

ÖSSZEÁLLÍTÁS / BEÁLLÍTÁSOK
Akkumulátorok és elemek
Csavarozza ki, és hajtsa hátra az elemtartó fedelét. Helyezze be a tartozékként kapott két 
darab AA méretű, 1,5 voltos elemet. Ellenőrizze, hogy az elemeken látható + és – jelölések 
a megfelelő irányba mutatnak (lásd a fedélen belüli ábrát).

A Peltor NiMH akkumulátort (ACK03) is forgalmaz, ami a szárazelemek helyett 
használható.
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FIGYELEM! Akkumulátorok használata esetén azokat a töltő kezelési kézikönyvében 
leírtak szerint kell behelyezni. A szárazelemek töltés esetén felrobbanhatnak!

Fejpánt (J. ábra)
(J:1) Húzza szét a fülkagylókat. Helyezze fejére a headsetet úgy, hogy a fülpárnák 
megfelelően illeszkedjenek. 
(J:2) Állítsa be a fülkagylók magasságát úgy, azok kényelmesen és pontosan 
illeszkedjenek. Ehhez nyomja felfelé vagy húzza lefelé a fülkagylót úgy, hogy közben 
lefele nyomja a fejpántot. 
(J:3) A fejpántnak pontosan a fejtetőn kell ülnie.

Sisakszerelvény (K. ábra)
(K:1) Illessze a sisakszerelvényt a sisak nyílásaiba, hogy a rögzítések a helyükre 
pattanjanak.
Megjegyzés! A fülkagylók két helyzetbe állíthatóak: üzemi helyzetbe (K:2) vagy felemelt 
helyzetbe (K:3). Használat közben a keret huzalait mindkét oldalon kattanásig befele 
nyomva a fülkagylókat üzemi helyzetbe kell állítani. Győződjön meg arról, hogy üzemi 
helyzetben a fülkagylók és a szerkezet huzalai nem szorultak a sisak belsejébe vagy a 
széléhez, mert az tömítetlenséghez vezet.

Működő hallásvédő készülék használata az egyetlen biztos mód a halláskárosodás 
megelőzésére.
Ha 85 dB(A) zajszint értéknél zajosabb környezetben dolgozik, védenie kell hallását, 
hogy megelőzhesse a belső fül hallósejtjeinek maradandó károsodását. Ha a hallásvédő 
készüléket akár rövid időre is leveszi, hallása megsérülhet. A legjobb módszer annak 
biztosítására, munkaideje 100 %-ában használni fogja a hallásvédő készüléket, és így 
elkerüli a halláskárosodást, ha kényelmes, a környezeti zajszinthez jól beállított készüléket 
használ. 

Az optimális védelem elérése érdekében haját fésülje el füleiről, hogy a fülpárnák fontosan 
felfekhessenek fejére. A szemüvegek szárainak a lehető legvékonyabbnak kell lenniük, 
és a lehető legszorosabban kell illeszkedniük a fejhez. 

FIGYELEM! A külső bemenet nem rendelkezik zajszint határolással, ezért a külső 
eszköz hangerejét limitálni kell!

KARBANTARTÁSI TUDNIVALÓK
A headset tisztításához meleg, szappanos vizet használjon. A tisztítást rendszeresen 
végezze el.
Megjegyzés! Ne merítse a készüléket folyadékba! Ha a Lite-Com III belseje nedves 
lesz, a higiéniai betéteket ki kell venni, és a védő egységeket ki kell szárítani.
Ne tárolja a készüléket +55 °C-ot meghaladó hőmérsékletű helyen, például ablakban 
vagy gépkocsi szélvédőüvege mögött. A készülék (különösen a fülpárnák) idővel 
elhasználódik. Gyakran és rendszeresen ellenőrizze a készüléket repedés vagy hang 
szivárgás szempontjából. Bizonyos kémiai anyagok szintén a készülék károsodását 

okozhatják. További információkat a gyártótól lehet beszerezni.
Ha az LCD kijelzőn az elemek töltöttség jelzője már nem látható, és a Lite-Com III alacsony 
elemfeszültséget jelez (ismétlődő figyelmeztető hangjelzés, 5 percen keresztül), az 
elemeket ki kell cserélni. A Lite-Com III öt perc elteltével automatikusan kikapcsol.
Soha ne cseréljen (helyezzen be) elemeket az elektronikus egység bekapcsolt állapotában. 
A készülék bekapcsolása előtt győződjön meg az elemek megfelelő helyzetéről. A NiMH 
akkumulátorok maximális feszültsége 1,2 V, így a töltöttség jelző még teljesen feltöltött 
akkumulátorok esetén sem fog a 3. pozíció fölötti szintet mutatni.

A Peltor Lite-Com III a személyi védőfelszerelésekről szóló (PPE) 89/686/EGK-irányelv, 
valamint az EN 352-1 és EN 352-3 európai szabványok szerint bevizsgált és jóváhagyott 
hallásvédő készülék. A tanúsítványt kiadta: Finnország ID# 0403.

A Lite-Com Basic ellenőrzése és jóváhagyása a következő szabványok szerint történt:
Adó-vevő: ETSI EN 300 296-2, ETSI EN 300 296-1
EMC: ETSI EN 301 489-5, ETSI EN 301 489-1
Az elektromos tanúsítványt kiadta:
SP (A Svéd Nemzeti Tesztelő és Kutató Intézet), Box 857, SE-501 15 Boras, Svédország. 
ID# 0402.

MUSZAKI ADATOK 
TÍPUSADATOK LPD PMR
   Fejpánt szélessége:  MT53H7A430B MT53H7A440B
   Nyakpánttal:  MT53H7A430B MT53H7A440B
   PELTOR sisakszerelvénnyel 
   G22 típusú védősisakkal: MT53H7P3E430B MT53H7P3E440B 
   (A PELTOR G2000 védősisak szerelvényhez P3K hátlap is tartozik.)

Frekvencia: 433,075–434,775 MHz 446,00625–446,09375 MHz
Csatornák száma: 69 8 (x 38 alcsatorna)
Fokozatok: 25 kHz  12,5 kHz
Deviáció: Max. ± 6 kHz Max. ± 2,5 kHz
Adóteljesítmény: 10 mW ERP 150/25 mW ERP
Hatótávolság terepen:  nagyjából 1000 m nagyjából 2000 m

Forgalmazási mód:  Szimplex Szimplex
Áramfogyasztás alkáli elemek használatával
   Készenlét és vétel:   80–100 mA 80–100 mA
   Adás:  kb. 160 mA  kb. 160 / 250 mA
Üzemeltetési homérséklet:  –20°C - +55°C –20°C - +55°C
Tárolási homérséklet:  -40 °C - +55°C -40 °C - +55°C
Súly az elemekkel együtt: 
   Fejpánt (A):  000 g 000 g
   Nyakpánt (B):  000 g 000 g
   Sisakszerelvény (P3E):  000 g 000 g
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CSILLAPÍTÁSI ÉRTÉKEK (E. ábra)
1. Frekvencia 2. Átlagérték 
3. Standard deviáció 4. Átlagos védelmi érték

PÓTALKATRÉSZEK ÉS TARTOZÉKOK
HY79 higiéniai készlet
Két csillapítópárnából, két habgyűrűből és bepattintható fülpárnából álló, könnyen 
cserélhető higiéniás készlet. A megfelelő kényelem, higiénia és csillapítás érdekében a 
készletet évente legalább két alkalommal cserélni kell.

HY100A Clean egyszer használatos védőelemek
Egyszer használatos védőelemek, amelyek könnyen a fülpárnákra illeszthetoek. 100 
párt tartalmazó csomagok.

HYM1000 Mike Protector mikrofonvédő
Nedvesség és szél ellen is védő higiéniai védőburkolat, mely hatékonyan védelmezi a 
mikrofont, és növeli a készülék élettartamát. 
5 méteres csomagok, 50 cserére elegendoek.

M995 szélzaj tompító mikrofonokhoz
Kiválóan kiküszöböli a szélzúgást. Növeli az élettartamot, és védi a mikrofont. 
Csomagonként egy darab.

M60/2 szél elleni védelem, zajos környezetben használt mikrofonhoz
Kiválóan kiküszöböli a szélzúgást. Csomagonként egy pár. 

1173 SV elemtartó rekesz fedél
Az elemtartó rekesz fedele ütésálló polipropilén műanyagból készült.

ACK03 akkumulátor
NiMH akkumulátor, amely a legtöbb Peltor termékhez a szabványos, AA méretű 1,5 voltos 
elemek helyett használható.

FR03EU, FR03GB akkumulátor töltő
A Peltor ACK03 NiMH akkumulátorainak töltéséhez.

Külső kommunikációs berendezés csatlakozókábelei
FL6BR
Peltor’s J11 (Nexus TP-120 típus) csatlakozójú kábel Peltor’s FL5000 adapterek 
csatlakoztatásához. 
Peltor rally duplex távbeszélőrendszerhez, szerviz duplex távbeszélőrendszerhez stb. 
is használható.  

FL6BS
2 pólusú 2,5 mm csatlakozójú kábel. Az adó-vevő hallgatásához. 
Adás vagy vétel esetén a külső bemenetről jövő jelek nem gyengülnek.

FL6BT
2 pólusú 3,5 mm csatlakozójú monó kábel. Az adó-vevő hallgatásához. 
Adás vagy vétel esetén a külső bemenetről jövő jelek nem gyengülnek.

FL6CS 
DECT készülékekhez és mobiltelefonokhoz 3 pólusú 2,5 mm csatlakozójú kábel. 

FL6CT 
3 pólusú 3,5 mm csatlakozójú monó kábel. Peltor Workstyle rádiókészülékekkel, 
walkmannel stb. történő használathoz.
Adás vagy vétel esetén a külső bemenetről jövő jelek gyengülnek.

Adó-vevő berendezéshez való kábelek
Tájékoztatásért forduljon Peltor márkakereskedőjéhez.


